
Ma grand-maman Léa a toujours tricoté. 
Toujours.

D'aussi loin que je m'en souvienne, le tic-tac de 
ses aiguilles se mêlait à ceux de la pendule... Ja
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Même quand j'étais bébé.

Le tic-tac de ses aiguilles
se mêlait à ceux de

la pendule.



Ma grand-maman tricote des mitaines, des tuques,
des chandails et bien sûr, des foulards.



- Et tu as tricoté tout ça avec de 
la vieille laine recyclée ?

- Oh non ! Il y a des bouts qui sont 
des laines exceptionnelles. Celui-là, 
avec des brillants, c'est de la laine  
d'angora qui a servi à faire le châle 

de mariage de tante Thérèse.









La nonna lavora a maglia fin da quando la piccola Madeleine ne ha ricordo.
Ha sferruzzato sciarpe per il fratello partito per la guerra, calze per tenere caldi i piedi dei suoi 
cari, guanti, cuffie e berretti.
La primissima sciarpa che ha realizzato, quella di cui è più orgogliosa, la regala a Madeleine. 
Felicissima, la bambina se l’avvolge subito al collo prima di partire per la scuola, senza 
accorgersi che un piccolo filo di lana si è impigliato nella porta mentre usciva di casa...
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